
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

V Domenica di Pasqua – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 14,21b-27 
TESTO ITALIANO 

 

[
21a

 In quei giorni, Paolo e Barnaba, dopo aver annunciato il 
Vangelo nella città di Derbe e aver fatto un numero 
considerevole di discepoli,] 

21b 
ritornarono a Listra, Icònio e 

Antiòchia,  
22

confermando i discepoli ed esortandoli a restare 
saldi nella fede «perché – dicevano – dobbiamo entrare nel 
regno di Dio attraverso molte tribolazioni». 

23
Designarono 

quindi per loro in ogni Chiesa alcuni anziani e, dopo avere 
pregato e digiunato, li affidarono al Signore, nel quale avevano 
creduto. 

24
Attraversata poi la Pisìdia, raggiunsero la Panfìlia 

25
e, dopo avere proclamato la Parola a Perge, scesero ad 

Attàlia; 
26

di qui fecero vela per Antiòchia, là dove erano stati 
affidati alla grazia di Dio per l’opera che avevano compiuto. 
27

Appena arrivati, riunirono la Chiesa e riferirono tutto quello 
che Dio aveva fatto per mezzo loro e come avesse aperto ai 
pagani la porta della fede.  

TESTO GRECO 

[14.21
a Eu)aggelisa/menoi/ te th\n po/lin e)kei/nhn kai\ maqhteu/santej 

i(kanou\j ] 14,21
b u(pe/streyan ei)j th\n Lu/stran kai\ ei)j  )Iko/nion  

kai\ ei)j  )Antio/xeian 14.22 e)pisthri/zontej ta\j yuxa\j tw=n 
maqhtw=n, parakalou=ntej e)mme/nein tv= pi/stei kai\ o(/ti dia\ pollw=n 
qli/yewn dei= h(ma=j ei)selqei=n ei)j th\n basilei/an tou= qeou=.  
14.23 xeirotonh/santej de\ au)toi=j kat' e)kklhsi/an presbute/rouj, 
proseuca/menoi meta\ nhsteiw=n pare/qento au)tou\j t%= kuri/% ei)j  
o(\n pepisteu/keisan. 14.24 kai\ dielqo/ntej th\n Pisidi/an h)=lqon ei)j 
th\n  Pamfuli/an 14.25 kai\ lalh/santej e)n Pe/rgv to\n lo/gon 
kate/bhsan ei)j  )Atta/leian: 14.26 ka)kei=qen a)pe/pleusan ei)j  
)Antio/xeian, o(/qen h)=san paradedome/noi tv= xa/riti tou= qeou= ei)j to\ 
e)/rgon o(\ e)plh/rwsan. 14.27 parageno/menoi de\ kai\ sunagago/ntej 
th\n e)kklhsi/an a)nh/ggellon o(/sa e)poi/hsen o( qeo\j met' au)tw=n kai\ 
o(/ti h)/noicen toi=j e)/qnesin qu/ran pi/stewj. 

TESTO LATINO 

[14:20
a
 Cumque evangelizassent civitati illi et  

docuissent multos] 14,20
b
 reversi sunt Lystram et 

Iconium et Antiochiam 14:21 confirmantes animas 
discipulorum exhortantes ut permanerent in fide et 
quoniam per multas tribulationes oportet nos intrare in 
regnum Dei 14:22 et cum constituissent illis per singulas 
ecclesias presbyteros et orassent cum ieiunationibus  
commendaverunt eos Domino in quem crediderunt 
14:23 transeuntesque Pisidiam venerunt Pamphiliam 
14:24 et loquentes in Pergen verbum Domini  
descenderunt in Attaliam 14:25 et inde navigaverunt 
Antiochiam unde erant traditi gratiae Dei in opus quod 
conpleverunt 14:26 cum autem venissent et 
congregassent ecclesiam rettulerunt quanta fecisset 
Deus cum illis quia aperuisset gentibus ostium fidei. 

Dal Salmo 145 (144) 
TESTO ITALIANO 

 

8
 Misericordioso e pietoso è il 

Signore, lento all’ira e grande 
nell’amore.

 9
 Buono è il Signore 

verso tutti, la sua tenerezza si 
espande su tutte le creature. RIT. 
10

 Ti lodino, Signore, tutte le tue 
opere e ti benedicano i tuoi fedeli.

 

11
 Dicano la gloria del tuo regno 

e parlino della tua potenza. RIT. 
 
 
 
 
 
 

12
 Per far conoscere agli uomini le 

tue imprese e la splendida gloria 
del tuo regno.

 13
 Il tuo regno è un 

regno eterno, il tuo dominio si 
estende per tutte le generazioni. 
RIT.

 

TESTO EBRAICO 

יִם 8 פַּ� רֶךְ אַ	 �ה אֶ� וּם יְהוָ וּן וְרַח�  חַנּ�
סֶד� �ל 9 וּגְדָל�חָ  טוֹב�יְהוָ�ה לַכֹּ�

יו� �יו עַל�כָּל�מַעֲשָׂ  וְ	רַחֲמָ�

 
 
 
 
 

-הוָה כָּל�מַעֲשֶׂ�יךָ 10 וּךָ יְ  יוֹד�
וּכָה� �יךָ יְבָרֲכ וֹד 11 וַ	חֲסִידֶ�  כְּב�

רוּ� � מַלְכוּתְךָ� יאֹמֵ�רוּ וּגְבוּרָתְךָ� יְדַבֵּ

 
 
 
 
 
 
 

�י הָ-אָדָם גְּבוּרֹתָ�יו 12 יע5ַ לִבְנֵ  לְהוֹד6ִ
וֹ� �וֹד הֲדַ�ר מַלְכוּת  וּ	כְב�

לָמִ�ים 13 �וּת כָּל�עֹ לְכוּתְךָ� מַלְכ� � מַ
וֹר� �וֹר וָד מְשֶׁלְתְּךָ� בְּכָל�דּ� � וּ	מֶ

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

144:8 Clemens et misericors 
Dominus patiens et multae 
miserationis 144:9 teth bonus 
Dominus omnibus et misericordiae 
eius in universa opera eius. 

 

144:10 Confiteantur tibi Domine 
omnia opera tua et sancti tui 
benedicant tibi 144:11 caph gloriam 
regni tui dicent  et fortitudines tuas 
loquentur. 
 

144:12 Ut ostendant filiis hominum 
fortitudines eius et gloriam decoris 
regni eius 144:13 mem regnum 
tuum regnum omnium saeculorum et 
potestas tua in omni generatione et 
generatione. 

TESTO GRECO 
 

144.8 O„kt…rmwn kaˆ ™le»mwn Ð kÚrioj 
makrÒqumoj kaˆ polušleoj 144.9 
crhstÕj kÚrioj to‹j sÚmpasin kaˆ oƒ 
o„ktirmoˆ aÙtoà ™pˆ p£nta t¦ œrga 
aÙtoà. 
144.10 ™xomologhs£sqws£n soi kÚrie 
p£nta t¦ œrga sou kaˆ oƒ Ósio… sou 
eÙloghs£tws£n se 144.11 dÒxan tÁj 
basile…aj sou ™roàsin kaˆ t¾n 
dunaste…an sou lal»sousin. 
 

144.12 toà gnwr…sai to‹j uƒo‹j tîn 
¢nqrèpwn t¾n dunaste…an sou kaˆ 
t¾n dÒxan tÁj megaloprepe…aj tÁj 
basile…aj sou 144.13 ¹ basile…a sou 
basile…a p£ntwn tîn a„ènwn kaˆ ¹ 
despote…a sou ™n p£sV gene´ kaˆ 
gene´. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 
 

144:8 Miserator et misericors Dominus 
patiens et multum misericors 144:9 
suavis Dominus universis et 
miserationes eius super omnia opera 
eius. 
 

144:10 Confiteantur tibi Domine omnia 
opera tua et sancti tui confiteantur tibi   
144:11 gloriam regni tui dicent et 
potentiam tuam loquentur. 
 
144:12 Ut notam faciant filiis hominum 
potentiam tuam et gloriam 
magnificentiae regni tui  
144:13 regnum tuum regnum omnium 
saeculorum et dominatio tua in omni 
generatione. 

Ap 21,1-5a 
TESTO ITALIANO 

[Io, Giovanni,] 
1
vidi un cielo nuovo e una terra nuova: il cielo 

e la terra di prima infatti erano scomparsi e il mare non c’era 
più. 

2
E vidi anche la città santa, la Gerusalemme nuova, 

scendere dal cielo, da Dio, pronta come una sposa adorna 
per il suo sposo. 

3
Udii allora una voce potente, che veniva 

dal trono e diceva: «Ecco la tenda di Dio con gli uomini! Egli 
abiterà con loro ed essi saranno suoi popoli ed egli sarà il 
Dio con loro, il loro Dio. 

4
E asciugherà ogni lacrima dai loro 

occhi e non vi sarà più la morte né lutto né lamento né 
affanno, perché le cose di prima sono passate». 

5
E Colui che 

sedeva sul trono disse: «Ecco, io faccio nuove tutte le cose». 

TESTO GRECO 

21.1 Kai\ ei)=don ou)rano\n kaino\n kai\ gh=n kainh/n. o( ga\r prw=toj 
ou)rano\j kai\ h( prw/th gh= a)ph=lqan kai\ h( qa/lassa ou)k e)/stin e)/ti. 
21.2 kai\ th\n po/lin th\n a(gi/an  )Ierousalh\m kainh\n ei)=don 
katabai/nousan e)k tou= ou)ranou= a)po\ tou= qeou= h(toimasme/nhn w(j 
nu/mfhn kekosmhme/nhn t%= a)ndri\ au)th=j. 21.3 kai\ h)/kousa fwnh=j 
mega/lhj e)k tou= qro/nou legou/shj,  )Idou\ h( skhnh\ tou= qeou= meta\ tw=n 
a)nqrw/pwn, kai\ skhnw/sei met' au)tw=n, kai\ au)toi\ laoi\ au)tou= 
e)/sontai, kai\ au)to\j o( qeo\j met' au)tw=n e)/stai [au)tw=n qeo/j], 21.4 kai\ 
e)calei/yei pa=n da/kruon e)k tw=n o)fqalmw=n au)tw=n, kai\ o( qa/natoj ou)k 
e)/stai e)/ti ou)/te pe/nqoj ou)/te kraugh\ ou)/te po/noj ou)k e)/stai e)/ti, [o(/ti] 
ta\ prw=ta a)ph=lqan. 21.5 Kai\ ei)=pen o( kaqh/menoj e)pi\ t%= qro/n%,  )Idou\ 

TESTO LATINO 
 

21:1 Et vidi caelum novum et terram novam primum 
enim caelum et prima terra abiit et mare iam non est 
21:2 et civitatem sanctam Hierusalem  novam vidi  
descendentem de caelo a Deo paratam sicut sponsam 
ornatam viro suo 21:3 et audivi vocem magnam de 
throno dicentem ecce tabernaculum Dei cum hominibus 
et habitabit cum eis et ipsi populus eius erunt et ipse 
Deus cum eis erit eorum Deus  21:4 et absterget Deus 
omnem lacrimam ab oculis eorum et mors ultra non erit 
neque luctus neque clamor neque dolor erit ultra  quae 
prima abierunt 21:5 et dixit qui sedebat in throno ecce 



[E soggiunse: «Scrivi, perché queste parole sono certe e 
vere».] 

kaina\ poiw= pa/nta [kai\ le/gei, Gra/yon, o(/ti ou(=toi oi( lo/goi pistoi\ kai\ 
a)lhqinoi/ ei)sin.] 

nova facio omnia [et dicit scribe quia haec verba 
fidelissima sunt et vera.] 

Gv 13,31-33a.34-35 
31

Quando [Giuda] fu uscito [dal cenacolo], Gesù disse: «Ora 
il Figlio dell’uomo è stato glorificato, e Dio è stato glorificato 
in lui. 

32
Se Dio è stato glorificato in lui, anche Dio lo 

glorificherà da parte sua e lo glorificherà subito. 
33

Figlioli, 
ancora per poco sono con voi; [voi mi cercherete ma, come 
ho detto ai Giudei, ora lo dico anche a voi: dove vado io, voi 
non potete venire.] 

34
Vi do un comandamento nuovo: che vi 

amiate gli uni gli altri. Come io ho amato voi, così amatevi 
anche voi gli uni gli altri. 

35
Da questo tutti sapranno che siete 

miei discepoli: se avete amore gli uni per gli altri». 

13.31  (/Ote ou)=n e)ch=lqen, le/gei  )Ihsou=j, Nu=n e)doca/sqh o( ui(o\j tou= 
a)nqrw/pou, kai\ o( qeo\j e)doca/sqh e)n au)t%=: 13.32 [ei) o( qeo\j 
e)doca/sqh e)n au)t%=] kai\ o( qeo\j doca/sei au)to\n e)n au)t%=, kai\ eu)qu\j 
doca/sei au)to/n. 13.33 tekni/a, e)/ti mikro\n meq' u(mw=n ei)mi: [zhth/sete/ 
me, kai\ kaqw\j ei)=pon toi=j  )Ioudai/oij o(/ti  (/Opou e)gw\ u(pa/gw u(mei=j 
ou) du/nasqe e)lqei=n, kai\ u(mi=n le/gw a)/rti.] 13.34 e)ntolh\n kainh\n 
di/dwmi u(mi=n, i(/na a)gapa=te a)llh/louj, kaqw\j h)ga/phsa u(ma=j i(/na 
kai\ u(mei=j a)gapa=te a)llh/louj. 13.35 e)n tou/t% gnw/sontai pa/ntej 
o(/ti e)moi\ maqhtai/ e)ste, e)a\n a)ga/phn e)/xhte e)n a)llh/loij. 

13:31 Cum ergo exisset dicit Iesus nunc clarificatus est 
Filius hominis et Deus clarificatus est in eo 13:32 si Deus 
clarificatus est in eo et Deus clarificabit eum in semet ipso 
et continuo clarificabit eum 13:33 filioli adhuc modicum 
vobiscum sum [quaeretis me et sicut dixi Iudaeis quo ego 
vado vos non potestis venire et vobis dico modo] 13:34 
mandatum novum do vobis ut diligatis invicem sicut dilexi 
vos ut et vos diligatis invicem 13:35 in hoc cognoscent 
omnes quia mei discipuli estis si dilectionem habueritis ad 
invicem. 
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